Alan Tolerton

Financial Translator 

– and proof-reader
from FRENCH to ENGLISH; from RUSSIAN to ENGLISH
for "everything to do with the life of a company" ™ 

1 Albany Court,

1 Abbey Road

NW8 9DE London, England

T: +44-(0)20-7266-2795 (England) 

F: (202) 478-5101 (USA)
E: tolerton@gmail.com
Freelance Translator: 


I have worked as a translator for more than 17 years. 

Specialties:


bylaws, contracts, B2B communications, financial reports, leases, law suits, summonses, filings, etc.

WORK EXPERIENCE:

1995-present: Full-time freelance translator from French

1994-5: Worked as "Information Officer" at the Australian Embassy in Paris (one year). 

1994: Did a course at ENA, France's civil service executive training school (with a placement in the Ministry of the Interior), as the selected Australian representative. 

1990-95: Civil servant with the Australian Department of Immigration. 

1988-90: Self-employed translator from French to English and interpreter from and into Russian in Melbourne, Australia. 

1982-87: Worked on a Ph.D. in Applied Linguistics at Melbourne University, Australia. 

EDUCATION:
Ph.D.

University of Melbourne (Melbourne, Australia)

Subject: Applied Linguistics

(dissertation not completed)

"MA Prelim"

University of Melbourne (Melbourne, Australia)

Major subject: Linguistics

Minors: Russian Language

January 1982

Bachelor of Arts 

University of Auckland (Auckland, New Zealand)

Major subject: Russian language and literature

Minor: French language and literature

January 1981
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TRAINING COMPLETED:
I have attended three annual congresses of the ATA (American Translators Association): 1997 (SF), 2001 (LA), and 2002 (Atlanta) plus specialized mini-congresses (en financial translation, NJ, 2003 and 2005)

Attended seminars given by law firms in the Washington DC area, on subjects associated with my translation specialties (at least once a month when resident there) [examples of topics: patent law and intellectual property, licensing law]

Attended seminars about new technologies and software (e.g., by Brocade, Actuate, OpenAir]

TRANSLATION ASSISTANCE:
Trados®, a variety of dictionaries and reference works, both monolingual and bilingual, both on paper and on CD-ROM, too many to identify by name (but including Ménard's Accounting Dictionary, European Chart of Accounts, various texts on French labor law, and many other legal sources, including The Council of Europe French-English Legal Dictionary); I am also a serious web searcher. 

MISCELLANEOUS:
I am a native of New Zealand, a permanent resident of the United States, and currently living in England, accompanying my wife, a US Dept of State official. 

Currently (November 2007) in England. 

In 1991 I was granted accreditation as a professional Translator, French-to-English and Russian-to-English by the Australian National Accreditation Authority for Translators and Interpreters (NAATI). 

A member of the ATA, member of the STC (Society for Technical Communication)

